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Богдановича,	на	страницах	«НУ»	печатались	А.Е.	
Мусин-Пушкин,	С.И.	Глебов	и,	возможно,	другие	
сочинители).	 Перечень	 источников	 отдельных	
переводов,	выявленных	до	1966	года,	приведен	в	
четвертом	томе	«Сводного	каталога	русской	кни-
ги	 гражданской	печати	XVIII	 века»,	 однако	 этот	
перечень	 несвободен	 от	 неточностей.	 Так,	 В.Д.	
Рак	отметил,	что	«в	СК Т.4 (С.	153)	вольтеровскими	
сочинениями	 ошибочно	 названы:	 Путешествие	
в	микрокосм	одним	из	новых	Пифагоровых	по-
следователей	 //	 1763.	 Янв.;	 Второе	 путешествие	
//	 Февр.	 (Оба	 пер.	 А.Е.	 Мусин-Пушкин);	 Дис-
сертация	о	древнем	китайском	законе	//	Февр.,	
Март», (a)	 не	 указав,	 к	 сожалению,	 действитель-
ных	источников	переводов.
Впоследствии	сведения	о	переводах,	помещен-

ных	 в	 «НУ»,	 были	 расширены.	 Как	 показал	 Р.	
Лауэр, (b)	галантные	мадригалы	И.Ф.Богдановича,	
впервые	 помещенные	 в	 «НУ»,	 представляют	 со-
бой	 вольные	 переводы	 из	 шеститомной	 фран-
цузской	антологии	«Le	Trésor	du	Parnasse». (c)	Эта	
антология,	по-видимому,	имела	весьма	широкое	
хождение	в	России	XVIII	века.	Во	всяком	случае,	
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